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CHAIR WITH CUSPIDOR
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SINGLE CART

PENSAMIENTO  
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HÍDRICO SIMPLE
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SIMPLE CART

FLEXIBLES  
DENKEN
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CLASSE A5. 2

think
CLASSE A5.

 
Nasce Anthos Classe A5. 

think easy.  
Un concetto semplice quanto 
efficace, facile da utilizzare 
e talmente flessibile da 
potere integrare strumenti, 
dispositivi e funzioni per 
pratiche odontoiatriche 
specialistiche. 

think forward. 
Pensare al futuro significa 
contare su un modello 
flessibile, affidabile e che 
risponde con soluzioni 
concrete alle diverse 
esigenze cliniche.
 

think wellness.  
Non solo confortevole grazie 
al design della poltrona o 
alle ergonomie d’utilizzo, ma 
sicuro per la disponibilità dei 
sistemi d’igiene automatici 
e certificati, che proteggono 
pazienti e operatori.

 
Anthos Classe A5 is here. 

think easy.  
A concept as simple as it is 
effective, easy to use and so 
flexible that it can integrate 
instruments, devices and 
functions for specialised 
dental surgeries. 

think forward. 
Thinking about the future 
means being able to count 
on a flexible, reliable model 
that responds to differing 
clinical needs with practical 
solutions.
 

think wellness.  
Not just comfortable thanks 
to the patient chair or the 
working ergonomics, but 
safe thanks to automatic, 
certified hygiene systems 
that protect both the patients 
and the dental team.

 
Nace Anthos Classe A5. 

think easy.  
Un concepto simple y eficaz, 
fácil de utilizar y tan flexible  
que permite integrar 
instrumentos, dispositivos 
y funciones para prácticas 
odontológicas especializadas. 

think forward. 
Pensar en el futuro significa 
contar con un modelo flexible, 
fiable y capaz de responder 
con soluciones concretas a las 
distintas necesidades clínicas.
 

think wellness.  
Confortable, gracias al diseño 
del sillón y a las ergonomías 
de uso, y totalmente seguro, 
dado que dispone de sistemas 
de higiene automáticos y 
certificados que protegen tanto 
a los pacientes como a los 
operadores.

 
Anthos Classe A5 ist geboren. 

think easy.  
Ein ebenso einfaches 
wie effizientes, 
anwenderfreundliches 
und dermaßen flexibles 
Konzept für fachspezifische 
Zahnbehandlungen durch die 
Integration von Instrumenten, 
Geräten und Funktionen. 

think forward. 
Zukunftsorientiertes Denken 
bedeutet, dass man auf 
ein flexibles, zuverlässiges 
Modell zählen kann, das die 
verschiedenen klinischen 
Anforderungen durch konkrete 
Lösungen erfüllt.
 

think wellness.  
Nicht nur komfortabel durch das 
Design des Behandlungsstuhls 
oder die Anwendungsergonomie, 
sondern auch sicher durch 
die Bereitstellung von 
automatischen und zertifizierten 
Hygienesystemen zum Schutz 
des Patienten und der Behandler.

 
Anthos Classe A5 est née. 

think easy.  
Un concept simple mais 
efficace, facile à utiliser et 
tellement flexible qu’il peut 
intégrer des instruments, 
des dispositifs et des 
fonctions pour les pratiques 
odontoïatriques spécialisées. 

think forward. 
Penser au futur signifie 
compter sur un modèle 
flexible, fiable et qui répond 
avec des solutions concrètes 
aux divers besoins cliniques.
 

think wellness.  
Non seulement confortable grâce 
à la conception du fauteuil ou à 
l’ergonomie d’utilisation, mais sûr 
pour la disponibilité des systèmes 
d’hygiène automatiques et 
certifiés, qui protègent les patients 
et les utilisateurs.
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Informazioni chiare e 
funzioni intuitive

LCD TOUCH Classe A5 possiede un display LCD 
touch a colori. Tutte le funzioni del riunito 
sono governate con semplici gesti e 
le informazioni trasmesse al medico 
sono chiare e complete. L’accesso alle 

impostazioni di ogni singolo strumento, 
della poltrona e dei dispositivi integrati è 
rapido e intuitivo, il layout della consolle 
è di facile lettura e integra numerose 
funzionalità evolute. 

Display sotto vetro.  
Il vetro di copertura della 
consolle rende la superficie 
disinfettabile in modo agevole 
e sicuro. 

Multiprofilo.  Massima versatilità di utilizzo con la 
memorizzazione di automatismi del sistema bicchiere 
bacinella, posizioni di lavoro preferite e impostazioni di utilizzo 
di ogni strumento, fino a un massimo di 4 operatori diversi. 
Funzione utile per studi multi-professionali o per cliniche con 
ampio turnover di specialisti.

Clean. Funzione che inibisce il 
funzionamento della pulsantiera 
durante la pulizia della superficie in vetro 
della consolle, evitando l’attivazione 
involontaria dei comandi.

Cronometro. Con questa funzione le 
operazioni che richiedono una verifica 
del tempo di applicazione, come l’utilizzo 
di gel mordenzante o compositi, sono 
tenute facilmente sotto controllo.

Endo. Grazie al micromotore i-MMs, 
disponibile in opzione, il medico accede 
a tutte le funzionalità endodontiche 
gestite in maniera integrata dalla 
consolle di comando in dotazione  
sul riunito. 

Clear information and 
user-friendly functions

LCD TOUCH Classe A5 has a colour LCD display. 
Dental unit functions are controlled 
quickly and simply, and dentists can 
count on the reception of clear, complete 
information. Individual instrument, patient 

chair and integrated device settings can 
be accessed rapidly and easily while the 
control panel layout remains user-friendly 
and incorporates numerous advanced 
functions.

Glass-protected display. 
The glass cover on the 
instrument control panel 
means the surface can be 
disinfected safely with ease. 

Multi-profile feature.  Cuspidor-cup system automatisms, 
favourite working positions and settings for every single 
instrument can be saved for up to 4 different users, ensuring 
maximum versatility of use. This function is useful in multi-
dentist surgeries or in clinics where there is high turnover  
of specialists.

Clean. Function that disables the 
keyboard when the glass surfaces of the 
panel need cleaning, thus preventing 
involuntary activation of controls.

Timer. This function lets users keep 
track of application times (e.g. when 
etching gel or compounds are used).

Endo. The i-MMs micromotor 
(optional) gives dentists access to 
all endodontic functions, which are 
controlled in an integrated manner by 
the panel on the dental unit.

Informaciones claras  
y funciones intuitivas

LCD TOUCH Classe A5 posee un display LCD touch 
a color. Todas las funciones del equipo 
pueden ser gestionadas con simples 
gestos y las informaciones transmitidas al 
médico son claras y completas. El acceso 
a las programaciones de los distintos 

instrumentos, del sillón y de los dispositivos 
incorporados es rápido e intuitivo,  
y el layout de la consola asegura  
una fácil lectura e integra numerosas 
funciones evolucionadas. 

Display con vidrio 
protector. El vidrio que cubre 
la consola permite desinfectar 
la superficie de modo  
cómodo y seguro. 

Multiperfil.  Máxima versatilidad de uso con la 
memorización de automatismos del sistema vaso escupidera, 
posiciones de trabajo preferidas y programaciones de uso 
de cada instrumento, hasta un máximo de 4 operadores 
distintos. Función útil para estudios multiprofesionales o para 
clínicas con una amplia rotación de especialistas.

Clean. Función que inhibe el 
funcionamiento de la botonera durante 
la limpieza de la superficie de vidrio 
de la consola, evitando la activación 
involuntaria de los mandos.

Cronómetro. Con esta función, es fácil 
mantener bajo control las operaciones 
que requieren una verificación del 
tiempo de aplicación, como el uso de gel 
de grabado o de compuestos.

Endo. Gracias al micromotor 
i-MMs disponible opcionalmente, el 
médico accede a todas las funciones 
endodónticas gestionadas de modo 
integrado desde la consola de mando 
suministrada con el equipo.

Klare Informationen  
und intuitive Funktionen

LCD TOUCH Classe A5 verfügt über ein LCD-Farb-
Touch-Display. Alle Funktionen der 
Behandlungseinheit werden durch 
einfache Gesten gesteuert und die an den 
Zahnarzt weitergegebenen Informationen 
sind klar und vollständig. Der Zugriff 

auf die Einstellungen der einzelnen 
Instrumente, des Behandlungsstuhls und 
der integrierten Geräte gestaltet sich 
schnell und intuitiv, das Layout der Konsole 
besonders lesefreundlich und umfasst 
zahlreiche hochentwickelte Funktionen.

Glasgeschütztes Display. 
Durch das Deckglas der 
Konsole lässt sich die 
Oberfläche leicht und  
sicher desinfizieren. 

Multiprofil.  Höchste Anwendungsvielfalt durch 
das Speichern von Automatismen des Mundglas-
Speischalensystems, der bevorzugten Arbeitspositionen 
und der Einstellungen für die Verwendung der einzelnen 
Instrumente, für bis zu maximal 4 Benutzer. Nützliche 
Funktion für multiprofessionelle Praxen oder für Kliniken mit 
häufigem Arztwechsel.

Clean. Funktion, die den Betrieb des 
Bedienfeldes während der Reinigung 
der Glasfläche der Bedienkonsole 
unterbindet, um ein unbeabsichtigtes 
Betätigen der Bedienelemente  
zu vermeiden.

Chronometer. Mit dieser Funktion 
lassen sich Vorgänge mit erforderlicher 
Prüfung der Anwendungszeit, 
beispielsweise bei der Verwendung von 
Ätzgelen oder Kompositen, leicht unter 
Kontrolle halten.

Endo. Dank des als Option erhältlichen 
Mikromotors i-MMs hat der 
Zahnarzt Zugriff auf alle integrierten 
endodontischen Funktionen, die 
sich über die zur Ausstattung der 
Behandlungseinheit gehörige 
Bedienkonsole steuern lassen. 

Informations claires  
et fonctions intuitives

ÉCRAN LCD TACTILE La Classe A5 est dotée d’un écran LCD 
tactile couleurs. Toutes les fonctions de 
l’unité de soins sont commandées par 
de simples gestes et les informations 
transmises au praticien sont claires et 
complètes. L’accès aux paramètres de 

chaque instrument, du fauteuil et des 
dispositifs intégrés est rapide et intuitif, 
l’agencement de la console est facile à  
lire et présente de nombreuses 
fonctionnalités évoluées.

Écran avec vitre. Le vitre de 
couverture de la console rend 
la surface désinfectable de 
manière facile et sûre.

Multi-utilisateurs.  Flexibilité maximale d’utilisation avec 
mémorisation des automatismes du système verre-crachoir, 
positions de travail préférées et paramètres d’utilisation de 
chaque instrument, jusqu’à un maximum de 4 opérateurs 
différents. Fonction utile pour les cabinets de plusieurs 
professionnels ou pour les cliniques avec une rotation 
importante de spécialistes.

Clean. Fonction qui inhibe le 
fonctionnement du clavier pendant le 
nettoyage de la surface en verre de la 
console, évitant l’activation involontaire 
des commandes.

Chronomètre. Grâce à cette fonction, 
les opérations qui nécessitent une 
vérification du temps d’application, comme 
l’utilisation de gel mordençant ou de 
composites, sont facilement contrôlées.

Endo. Grâce au micromoteur i-MMs, 
disponible en option, le praticien 
accède à toutes les fonctionnalités 
endodontiques gérées de manière 
intégrée par la console de commande 
en dotation sur l’unité de soins. 
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POTENZIALE Classe A5 consente al medico di affrontare 
serenamente ogni trattamento grazie alle 
prestazioni degli strumenti integrati. 
La consolle permette la gestione delle 
singole modalità di utilizzo e grazie ai 
comandi può personalizzare i parametri 
di utilizzo degli strumenti e richiamare le 

proprie preferenze dal display LCD. 
In modalità conservativa, si può settare la 
velocità della turbina, del micromotore ed 
il tipo di contrangolo applicato, restituendo 
in tempo reale informazioni di utilizzo di 
immediata lettura.

Micromotori. Due versioni: 
i-MMr (3,3 Ncm) senza e 
con LED; i-MMs (5,3 Ncm) 
con illuminazione a LED e 
predisposizione per trattamenti 
endodontici. Entrambi da 100 a 
40.000 rpm.

Turbine e contrangoli. 
Un’ampia gamma di turbine e 
contrangoli, specifici per  
ogni prestazione 
odontoiatrica, è a disposizione 
del professionista.

Ablatori. Senza o con LED, 
manipoli compatibili con le 
migliori punte in commercio.  
In modalità ENDO sono  
un valido strumento nelle 
terapie canalari.

Lampada polimerizzante 
T-LED. Massima ergonomia 
grazie all’impugnatura 
girevole. 6 programmi di 
polimerizzazione e guida luce 
in fibra ottica autoclavabile.

Siringhe. Disponibili a 3 e a 6 
funzioni, sono caratterizzate 
da una forma ergonomica. 
Il corpo siringa, in metallo, e 
il beccuccio, disponibile in 
versione diritta e angolata, 
sono smontabili  
e autoclavabili.

Telecamera HD. C-U2 
possiede un’ottica in vetro e 
diffusore LED, incorpora un 
sensore HD 16:9 in grado di 
catturare immagini cliniche in 
alta definizione.

Strumenti per ogni esigenza, 
dai micromotori leggeri ed 
ergonomici alla telecamera 
HD con testina sottile e tasto 
capacitivo per agevolare la 
funzione freeze-frame. Una 
selezione di manipoli evoluti 
per consentire al medico di 
esplorare ogni ambito della 
propria professionalità. 

Strumenti  
ad alte prestazioni

POTENTIAL Thanks to high-performance integrated 
instruments, Classe A5 lets dentists face 
all treatment scenarios with confidence. 
The instrument panel can control dental 
unit modes and can also be used to 
personalise instrument parameters or 

recall preferences from the LCD screen. 
In conservative mode it’s possible to set 
turbine speed, micromotor speed and the 
type of contra angle applied, with real-time 
on-screen information feedback.

Micromotors. Two versions: 
i-MMr (3.3 Ncm) with and 
without LED, i-MMs (5.3 
Ncm) with LED lighting 
and ready for endodontic 
treatment.  
Both with speed range from 
100 to 40,000 rpm.

Turbines and contra 
angles. Dentists can use a 
broad range of turbines and 
contra angles for specific 
dentistry tasks.

Scalers. With or without 
LEDs, handpieces compatible 
with the best tips on the 
market. Highly useful in ENDO 
mode as root canal  
treatment instruments.

T-LED curing light. 
Outstanding ergonomics 
thanks to the swivel grip. 6 
polymerisation programmes 
and autoclavable fibre optic 
light guide.

Syringes. Ergonomically-
shaped 3 and 6-way syringes 
are available. The metal 
syringe body and the tip (both 
straight and angled versions 
are available) can be removed 
and autoclaved.

HD camera. The C-U2 has 
glass optics and a LED light 
diffuser. It incorporates an HD 
16:9 sensor that captures high 
definition clinical images.

Instruments for every need, 
from lightweight, ergonomic 
micromotors to the thin-tip HD 
video camera with touch key 
for easier use of the freeze-
frame function.  
A selection of advanced 
handpieces ensures dentists 
can make full use of their hard-
won professionalism. 

High performance 
instruments

POTENCIAL Con Classe A5 el médico puede 
afrontar serenamente cualquier tipo de 
tratamiento, gracias a las prestaciones de 
los instrumentos integrados. La consola 
permite gestionar los distintos modos de 
uso y, a través de sus mandos, el médico 
puede personalizar los parámetros de 

uso de los instrumentos y seleccionar sus 
preferencias desde el display LCD. En 
modo de odontología conservadora, se 
puede programar la velocidad de la turbina, 
del micromotor y el tipo de contra-ángulo 
aplicado, restituyendo informaciones de uso 
inmediatamente legibles en tiempo real.

Micromotores. Dos 
versiones: i-MMr (3,3 Ncm) 
con y sin LED; i-MMs  
(5,3 Ncm) con iluminación 
LED y predisposición para 
tratamientos endodónticos. 
Ambas de 100 a 40 000 rpm.

Turbinas y contra-ángulos. 
El profesional dispone de una 
amplia gama de turbinas  
y contra-ángulos  
específicos para cada 
prestación odontológica.

Ultrasonidos. Con o sin LED, 
piezas de mano compatibles 
con las mejores puntas del 
mercado. En modo ENDO, son 
un válido instrumento en las 
terapias radiculares.

Lámpara polimerizadora  
T-LED. Máxima ergonomía 
gracias a la empuñadura 
giratoria. Seis programas de 
polimerización y contorno 
luminoso de fibra óptica 
esterilizable en autoclave.

Jeringas. Disponibles de 3 y de 
6 funciones, se caracterizan por 
su forma ergonómica. El cuerpo 
metálico de la jeringa y la boquilla, 
disponible en versión recta o con 
ángulo, pueden desmontarse y 
esterilizarse en autoclave.

Cámara HD. C-U2 posee una 
óptica de vidrio y difusor LED 
e incorpora un sensor HD 16:9 
capaz de capturar imágenes 
clínicas de alta definición.

Instrumentos específicos 
para cada necesidad, de 
los micromotores ligeros y 
ergonómicos a la cámara 
HD con cabezal fino y tecla 
capacitiva para facilitar la 
función de congelación de 
imagen. Una selección de 
piezas de mano evolucionadas 
para ofrecer al médico  
la posibilidad de explorar  
todos los ámbitos de su 
actividad profesional. 

Instrumentos  
de altas prestaciones

POTENZIAL Dank der Leistungen der integrierten 
Instrumente macht es Classe 
A5 dem Zahnarzt möglich, jede 
Behandlung entspannt anzugehen. Die 
Bedienkonsole ermöglicht das Steuern 
der einzelnen Nutzungsweisen und 
dank der Bedienelemente können die 
Anwendungsparameter der Instruente 

angepasst und die eigenen Präferenzen 
über das LCD-Display aufgerufen werden. 
Für die konservierende Behandlung 
können die Turbinendrehzahl des 
Mikromotors und der jeweils verwendete 
Winkelstücktyp unter Bereitstellung von 
sofort lesbaren Nutzungsinformationen in 
Echtzeit eingestellt werden.

Mikromotoren. Zwei 
Versionen: i-MMr (3,3 Ncm) 
ohne und mit LED; i-MMs (5,3 
Ncm) mit LED-Beleuchtung 
und Vorbereitung 
für endodontische 
Behandlungen. Beide mit 100 
bis 40.000 U/min.

Turbinen und 
Winkelstücke. Dem 
Zahnarztprofi steht eine große 
Auswahl an spezifischen 
Turbinen und Winkelstücken 
zur Verfügung, die für alle 
zahnärztlichen Leistungen 
geeignet sind.

Zahnsteinentferner. Mit 
den besten handelsüblichen 
Spitzen kompatible 
Handstücke mit oder ohne 
LED. Im ENDO-Modus 
stellen sie bei Wurzelkanalbe-
handlungen ein wertvolles 
Instrument dar.

T LED 
Polymerisationslampe. 
Höchste Ergonomie durch den 
drehbaren Griff. 6 Programme 
für die Polymerisation 
und autoklavierbare 
Lichtleiterführung.

Spritzen. Sie sind mit 3 und 
mit 6 Funktionen erhältlich 
und zeichnen sich durch eine 
ergonomische Form aus. Der 
Spritzenkörper aus Metall und 
die in gerader und abgewinkelter 
Version erhältliche Kanüle sind 
abnehmbar und autoklavierbar.

HD-Kamera. An der 
C-U2 mit Glas-Optik und 
LED-Diffusor ist ein 16:9 
HD-Sensor integriert, der 
hochauflösende klinische 
Bilder aufnehmen kann.

Instrumente für jeden 
Bedarf, von den leichten und 
ergonomischen Mikromotoren 
bis hin zur HD-Kamera mit 
flachem Kopf und kapazitiver 
Taste zur Vereinfachung der 
Freeze-Frame-Funktion. 
Eine Auswahl an hochwertigen 
Handstücken, die dem 
Zahnarzt jeden zahnärztlichen 
Fachbereich  
erschließen lassen. 

Leistungsstarke 
Instrumente

POTENTIEL La classe A5 permet au praticien d’affronter 
sereinement tous les traitements grâce aux 
performances des instruments intégrés. 
La console permet de gérer chaque mode 
d’utilisation et grâce aux commandes 
vous pouvez personnaliser les paramètres 
d’utilisation des instruments et rappeler vos 

préférences avec l’écran LCD. En mode 
conservateur, il est possible de régler la 
vitesse de la turbine, du micromoteur et le 
type de contre-angle appliqué, en restituant 
en temps réel les informations d’utilisation 
de lecture immédiate.

Micromoteurs. Deux 
versions : i-MMr (3,3 Ncm) 
avec et sans LED ; i-MMs 
(5,3 Ncm) avec éclairage 
LED, prédisposition pour des 
traitements endodontiques. 
Toutes les deux de 100 à  
40 000 tours/min.

Turbines et contre-
angles. Un large éventail 
de turbines et de contre-
angles, spécifiques à chaque 
prestation dentaire, est à la 
disposition du professionnel.

Détartreurs. Avec ou 
sans LED, des pièces à 
main compatibles avec 
les meilleures pointes du 
marché. En mode ENDO, ils 
constituent un instrument 
valable dans les
traitements canalaires.

Lampe à polymériser 
T-LED. Ergonomie 
optimale grâce à la poignée 
tournante. 6 programmes de 
polymérisation et système de 
guidage de la lumière en fibre 
optique autoclavable.

Seringues. Disponibles 
en 3 et 6 fonctions, elles se 
caractérisent par une forme 
ergonomique. Le corps de la 
seringue, en métal, et le bec, 
disponibles en version droite 
et coudée, peuvent être retirés 
et autoclavés.

Caméra HD. La caméra 
C-U2 possède une optique 
en verre et diffuseur LED, elle 
intègre un capteur HD 16 : 9 
pouvant prendre des images 
cliniques à haute définition.

Instruments adaptés à chaque 
besoin, des micromoteurs 
légers et ergonomiques à  
la caméra HD avec une tête 
fine et une touche tactile pour 
faciliter la fonction d’arrêt  
sur image.  
Une sélection de pièces à 
main évoluées pour permettre 
au praticien d’explorer tous les 
environnements de son métier. 

Instruments  
hautes performances
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Prestazioni cliniche 
integrate

ENDODONZIA Su Classe A5, il medico dispone di un sistema opzionale di 
endodonzia integrata, che ottimizza l’ergonomia dei trattamenti 
canalari. Il sistema comprende un micromotore brushless con 
funzioni di Autostop, Autoreverse e Autoforward. Sempre integrato 
e gestito dal software presente sul riunito, il localizzatore apicale 
elettronico offre un supporto prezioso per le terapie endodontiche. 

Micromotore i-MMs. 
Leggero, compatto e 
totalmente autoclavabile. 
Regolazione fine e precisa del 
torque. Illuminazione  
a LED incorporata.

Localizzatore apicale. Durante la 
strumentazione del canale radicolare, la 
distanza dall’apice è visualizzata sul display 
LCD. L’approssimarsi all’apice è verificata dal 
software ENDO. Al raggiungimento dell’apice 
la rotazione del micromotore è interrotta dalla 
funzione Apex-Stop.

Contrangolo. Con 
rapporto di riduzione 4:1, 
EVO E4 è autoclavabile e 
termodisinfettabile. La testina 
miniaturizzata favorisce 
l’accesso alle aree  
di trattamento più  
difficilmente raggiungibili.

Endodonzia. Durante il trattamento 
endodontico, la consolle a colori LCD visualizza 
i dati fondamentali, utili all’odontoiatra per avere 
il completo controllo dell’operazione. Tutto 
ciò che occorre per una cura endodontica è a 
bordo della tavoletta medico.

Integrated clinical 
performance

ENDODONTICS Classe A5 provides dentists with an optional integrated 
endodontics system that optimises ergonomics during root canal 
treatment. The system includes a brushless micromotor with 
Autostop, Autoreverse and Autoforward functions. The electronic 
apex locator - again, integrated and managed by the software on 
the dental unit - is a valuable aid for endodontic treatment. 

i-MMs micromotor. 
Light, compact and fully 
autoclavable. Fine, precise 
torque adjustment. 
Incorporated LED lighting.

Apex locator. The apex distance is 
displayed on the LCD during the root canal 
instrumentation phase. The nearing of the 
apex is verified by the ENDO software. Once 
the apex is reached the Apex-Stop function 
interrupts micromotor rotation.

Contra-angle. With a 4:1 
reduction ratio, the EVO E4 
can be autoclaved and heat-
disinfected. A miniaturised 
head aids access to difficult-
to-reach treatment zones.

Endodontics. During endodontic work the 
colour LCD control panel displays key data 
to give the dentist full control over treatment. 
Everything needed for endodontic treatment is 
on the dentist’s module.

Prestaciones clínicas 
integradas

ENDODONCIA En Classe A5, el médico dispone de un sistema opcional 
de endodoncia integrada que optimiza la ergonomía de los 
tratamientos radiculares. El sistema incluye un micromotor 
brushless con funciones de Autostop, Autoreverse y Autoforward. 
Integrado y gestionado también por el software del equipo, el 
localizador apical electrónico ofrece una ayuda valiosa en las 
terapias de endodoncia.  

Micromotor i-MMs. Ligero, 
compacto y totalmente 
esterilizable en autoclave. 
Regulación fina y precisa del 
par. Iluminación 
LED incorporada.

Localizador apical. Durante la 
instrumentación del canal radicular,  
el display LCD muestra la distancia desde  
el ápice. La aproximación al ápice es verificada 
por el software ENDO y, al alcanzarlo,
 la función Apex-Stop interrumpe la rotación 
del micromotor.

Contra-ángulo. Con relación 
de reducción 4:1, EVO E4 es 
esterilizable en autoclave y 
termodesinfectable. 
El cabezal miniaturizado 
favorece el acceso a las áreas 
de tratamiento más difíciles 
de alcanzar.

Endodoncia. Durante el tratamiento 
endodóntico, la consola a color LCD visualiza 
los datos fundamentales, útiles para asegurar 
el completo control de la operación por 
parte del odontólogo. Todo lo necesario para 
el tratamiento endodóntico se encuentra 
presente en la bandeja doctor.

Integrierte klinische 
Leistungen

ENDODONTIE An Classe A5 steht dem Zahnarzt ein optionales System für 
die integrierte Endodontie zur Verfügung, das die Ergonomie 
der Wurzelkanalbehandlungen optimiert. Das System umfasst 
einen bürstenlosen Mikromotor mit Autostop-, Autoreverse- 
und Autoforward-Funktion. Der ebenfalls integrierte und über 
die Software der Behandlungseinheit gesteuerte elektronische 
Apexlokalisator stellt eine wertvolle Unterstützung für 
endodontische Behandlungen dar.  

Mikromotor i-MMs. 
Leicht, kompakt und 
vollständig autoklavierbar. 
Genaue und präzise 
Drehmomenteinstellung. 
Integrierte LED-Beleuchtung.

Apexlokalisator. Während des Einsatzes der 
Instrumente für die Wurzelkanalbehandlung wird der 
Abstand zum Apex auf dem LCD-Display angezeigt. 
Die Annäherung an den Apex wird von der ENDO-
Software festgestellt. Wenn der Apex erreicht ist, 
wird die Drehung des Mikromotors von der Apex-
Stop-Funktion unterbrochen.

Winkelstück. 
EVO E4 mit einem 
Untersetzungsverhältnis 
von 4:1 ist autoklavierbar 
und thermodesinfizierbar. 
Der Miniaturkopf erleichtert 
den Zugang zu den 
schwerer erreichbaren 
Behandlungsbereichen.

Endodontie. Während der endodontischen 
Behandlung zeigt die LCD-Farbkonsole die 
wichtigsten Daten an, die für den Zahnarzt von 
Nutzen sind, da sie ihm einen vollständigen 
Überblick über die Behandlung verschaffen. Alles 
Notwendige für eine endodontische Behandlung ist 
im Instrumententräger integriert.

Performances 
cliniques intégrées

ENDODONTIE Sur la Classe A5, le praticien dispose d’un système en option 
d’endodontie intégrée qui optimise l’ergonomie des traitements 
canalaires. Le système comprend un micromoteur à induction 
glissant avec des fonctions Autostop, Autoreverse et Autoforward. 
Toujours intégré et géré par le logiciel présent sur l’unité de soins, 
le localisateur d’apex électronique offre un soutien précieux pour 
les thérapies endodontiques.  

Micromoteur i-MMs. 
Léger, compact et totalement 
autoclavable. Réglage fin et 
précis des couples. Éclairage à 
LED intégré.

Localisateur d’apex. Lors de 
l’instrumentation du canal radiculaire, 
la distance par rapport à l’apex est affichée sur 
l’écran LCD. La distance par rapport à l’apex 
est vérifiée par le logiciel ENDO. Lorsque l’apex 
est atteint, la rotation du micromoteur est 
interrompue par la fonction Apex-Stop.

Contre-angle. Avec un 
rapport de réduction de 4 : 1, 
EVO E4 est autoclavable et 
thermo-désinfectable. La tête 
miniaturisée facilite l’accès aux 
zones de traitement les plus 
difficiles à atteindre.

Endodontie. Pendant le traitement 
endodontique, la console LCD couleur visualise 
les données fondamentales, utiles pour que le 
chirurgien-dentiste ait un contrôle complet de 
l’opération. Tout ce qui survient pour un soin 
endodontique est intégré dans  
la tablette praticien.
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COMODITÀ
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Comfort coordinato
Il design della poltrona garantisce al professionista un’ergonomia operativa ottimale e al 
paziente la massima comodità. Le tappezzerie, abbinabili ai seggiolini acquistabili come 
accessorio opzionale, sono altamente resistenti, prive di cuciture e disponibili in 14 differenti 
colori. Le imbottiture anatomiche opzionali offrono al paziente un’esclusiva esperienza di 
comodità e benessere. 

Escursione e portata. 
L’elevata escursione verticale, 
37-80 cm, favorisce la 
comodità operativa e permette 
un comodo accesso anche a 
pazienti anziani. La poltrona 
è omologata per sollevare 
pazienti fino a 190 kg.

Ergonomia ISO-JOINT.
Grazie alla nuova geometria 
ISO-JOINT, il movimento 
compensato schienale-
seduta massimizza il comfort 
e minimizza lo scivolamento 
della testa del paziente.

Schienali. La scelta tra due 
tipi di schienale, sagoma 
stretta e sagoma larga, è 
la risposta alle molteplici 
esigenze ergonomiche 
dell’odontoiatra. Il comfort per 
il paziente è sempre garantito 
e l’accesso è sempre agevole. 

Sellerie 
standard

Imbottiture 
anatomiche

Sellerie 
standard

Imbottiture 
anatomiche

198 blu atlantico
183 blu pacifico
196 azzurro mediterraneo
186 azzurro indiano
194 rosso veneziano
195 salmone scozzese
192 viola mirtillo
184 glicine giapponese
182 giallo nevada
193 verde polinesia
197 verde caraibi
187 argento brillante
199 grigio antracite
180 nero grafite

COMFORT

COLOURS

Coordinated comfort
Patient chair design optimises working ergonomics for the dentist and maximises patient 
comfort. The upholstery (which can be matched with the seats, purchasable as accessories) 
is hard-wearing, seamless and available in 14 different colours.
Optional anatomical padding offers patients an exclusive wellness experience. 

Vertical excursion and lift 
capacity. Extensive vertical 
travel (37-80 cm) makes it 
easier to provide treatment 
in comfort and allows easy 
patient chair access for the 
elderly. The patient chair 
is certified to lift patients 
weighing up to 190 kg.

ISO-JOINT ergonomics.
Thanks to new ISO-JOINT 
geometry, compensated 
backrest-seat movement 
maximises comfort and 
minimises sliding of the 
patient’s head.

Backrests. A choice of 
two backrest types (narrow 
backrest/wide backrest) 
meets all the dentist’s 
ergonomic needs.  
As always, the backrest 
guarantees patient comfort 
and easy access. 

Standard 
upholstery

Anatomical 
padding

Standard 
upholstery

Anatomical 
padding

198 Atlantic blue
183 Pacific blue
196 Mediterranean blue
186 Indian blue
194 Venetian red
195 Scottish salmon
192 Blueberry violet
184 Japanese wisteria
182 Nevada yellow
193 Polynesian green
197 Caribbean green
187 Satin silver
199 Anthracite grey
180 Graphite black

COMODIDAD

COLORES

Confort coordinado
El diseño del sillón garantiza una excelente ergonomía operativa para el profesional y la 
máxima comodidad del paciente. Altamente resistentes y libres de costuras, las tapicerías 
se encuentran disponibles en 14 colores distintos y pueden combinarse con los asientos 
opcionales. Los acolchados anatómicos opcionales ofrecen al paciente una experiencia 
exclusiva en términos de comodidad y bienestar. 

Movilidad y capacidad. Su 
elevada movilidad vertical, 
37-80 cm, favorece el confort 
operativo asegurando un 
cómodo acceso incluso a los 
pacientes ancianos. El sillón 
está homologado para elevar a 
pacientes de hasta 190 kg.

Ergonomía ISO-JOINT.
Gracias a la nueva geometría 
ISO-JOINT, el movimiento 
compensado respaldo-asiento 
maximiza el confort y minimiza 
el deslizamiento de la cabeza 
del paciente.

Respaldos. La posibilidad 
de elegir entre dos tipos de 
respaldo, con perfil estrecho 
o perfil ancho, responde 
a las múltiples exigencias 
ergonómicas del odontólogo. 
El acceso es siempre cómodo 
y el confort del paciente queda 
garantizado en todo momento. 

Tapicerías 
estándar 

Acolchados 
anatómicos

Tapicerías 
estándar 

Acolchados 
anatómicos

198 azul atlántico
183 azul pacífico
196 azul mediterráneo
186 azul índico
194 rojo veneciano
195 salmón escocés
192 violeta arándano
184 glicina japonesa
182 amarillo nevada
193 verde polinesia
197 verde caribe
187 plateado brillante
199 gris antracita
180 negro grafito

WOHLBEFINDEN

FARBEN

Abgestimmter  
Komfort
Das Design des Behandlungsstuhls bietet dem Zahnarzt eine optimale Arbeitsergonomie und dem 
Patienten den höchsten Komfort. Die Polsterungen, die mit den als optionales Zubehör erhältlichen 
Arbeitsstühlen kombinierbar sind, zeichnen sich durch eine hohe Beständigkeit und eine nahtlose 
Fertigung aus und sind in 14 verschiedenen Farben erhältlich. Die optionalen anatomischen 
Polsterungen bieten dem Patienten ein einzigartiges Gefühl von Komfort und Wohlbefinden. 

Höhenverstellung 
und Tragfähigkeit. Die 
großzügige Höhenverstellung, 
37-80 cm, erhöht den 
Arbeitskomfort und ermöglicht 
selbst älteren Patienten einen 
bequemen Zugang. Der 
Behandlungsstuhl ist für das 
Heben für Patienten mit einem 
Körpergewicht bis zu  
190 kg zugelassen.

ISO-JOINT-Ergonomie.
Dank der neuen ISO-JOINT-
Geometrie optimiert die 
kompensierte Rückenlehnen-/
Sitzbewegung den Komfort 
und verringert das Rutschen 
des Kopfes des Patienten.

Rückenlehnen. Die 
Auswahl zwischen zwei 
Arten von Rückenlehnen 
mit schmaler und breiter 
Form ist die Antwort auf die 
zahlreichen ergonomischen 
Anforderungen des 
Zahnarztes. Der 
Patientenkomfort ist stets 
gewährleistet und der Zugang 
ist bequem möglich. 

Standardbezüge

Anatomische 
Polsterungen

Standardbezüge

Anatomische 
Polsterungen

198 Atlantikblau
183 Pazifikblau
196 Mittelmeerblau
186 Indischblau
194 Venezianisches Rot
195 Schottischer Lachs
192 Heidelbeerviolett
184 Japanische Glyzinie
182 Nevadagelb
193 Polynesiengrün
197 Karibikgrün
187 Leuchtendes Silber
199 Anthrazitgrau
180 Grafitschwarz

COMMODITÉ

COULEURS

Confort coordonné
Le design du fauteuil garantit au professionnel une ergonomie opératoire optimale et 
au patient un confort maximal. Les selleries, combinables aux tabourets achetables en 
accessoire optionnel, sont très résistantes, dépourvues de coutures et disponibles en 14 
coloris différents. Les selleries anatomiques en option offrent au patient une expérience 
exclusive en termes de confort et de bien-être. 
 

Course et portée. La 
grande course verticale, de 
37 à 80 cm, favorise le confort 
opératoire et permet un 
accès facile même pour les 
patients âgés. Le fauteuil est 
homologué pour soulever des 
patients jusqu’à 190 kg.

Ergonomie ISO-JOINT.
Grâce à la nouvelle géométrie 
ISO-JOINT, le mouvement 
compensé dossier-assise 
maximise le confort et 
minimise le glissement de la 
tête du patient.

Dossiers. Le choix entre deux 
types de dossier, silhouette 
étroite et silhouette large, est 
la réponse aux nombreuses 
exigences ergonomiques du 
chirurgien-dentiste. Le confort 
du patient est toujours garanti 
et l’accès est toujours facile. 

Selleries  
de série

Selleries 
anatomiques

Selleries  
de série

Selleries 
anatomiques

198 bleu atlantique
183 bleu pacifique
196 bleu méditerranéen
186 bleu indien
194 rouge vénitien
195 saumon écossais
192 violet myrtille
184 glycine japonaise
182 jaune névada
193 vert polynésien
197 vert caraïbe
187 argent brillant
199 gris anthracite
180 noir graphite
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CLASSE A5 
CONTINENTAL
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CLASSE A5 
INTERNATIONAL
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CLASSE A5 
IDRICO SINGOLO

CLASSE A5 
CHAIR WITH CUSPIDOR 

CLASSE A5 
HÍDRICO SIMPLE

CLASSE A5 
EINZELNE WASSEREINHEIT

CLASSE A5 
GROUPE HYDRIQUE INDIVIDUEL
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CLASSE A5 
CART

Classe A5 Cart. Disponibile 
singolarmente o abbinato alla 
poltrona, Classe A5 Cart si propone 
alle strutture mediche che desiderano 
dotarsi di una soluzione ergonomica 
altamente flessibile. Maneggevolezza, 
grande libertà di movimento, 
regolazione in altezza della tavoletta 
medico e posizionamento a scalare 
degli strumenti operativi sono gli 
elementi caratterizzanti di questa 
versione.

CLASSE A5 
CART SINGOLO

Classe A5 Cart. Available on its 
own or combined with the patient 
chair, Classe A5 Cart is ideal for 
surgeries requiring a solution that is 
both ergonomic and highly flexible. 
The hallmarks of this version are the 
smooth handling, extensive freedom 
of movement and height adjustment 
of the dentist’s module and the 
staggered instrument positioning.

CLASSE A5 
SINGLE CART

Classe A5 Cart. Disponible 
individualmente o combinado con 
el sillón, Classe A5 Cart representa 
una excelente propuesta para los 
centros médicos que desean dotarse 
de una solución ergonómica y de 
elevada flexibilidad. Manejabilidad, 
libertad de movimiento, posibilidad 
de regular la bandeja doctor en altura 
y posicionamiento gradual de los 
instrumentos operativos: estos
son los elementos que caracterizan 
esta versión.

CLASSE A5 
CART SIMPLE

Classe A5 Cart. Die einzeln 
oder in Kombination mit dem 
Behandlungsstuhl erhältliche Classe 
A5 Cart bietet sich für medizinische 
Einrichtungen an, die sich eine 
hochflexible ergonomische Lösung 
wünschen. Wendigkeit, hohe 
Bewegungsfreiheit, Höhenverstellung 
des Instrumententrägers und skalierte 
Positionierung der Arbeitsinstrumente 
zählen zu den charakterisierenden 
Merkmalen dieser Version.

CLASSE A5 
EINZEL-CART

Classe A5 Cart. Disponible 
individuellement ou combiné au 
fauteuil, Classe A5 Cart est proposé 
aux structures médicales qui désirent 
se doter d’une solution ergonomique 
très flexible. Maniabilité, grande liberté 
de mouvement, réglage en hauteur de 
la tablette praticien et positionnement 
échelonné des instruments 
opératoires sont les éléments qui 
caractérisent cette version.

CLASSE A5
CART INDIVIDUEL
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Flessibilità innata
TAVOLETTE MEDICO Continental.  

Compatta e leggera, la tavoletta medico della versione 
Continental, posto sul nuovo sistema bracci e abbinato al 
freno pneumatico, opzionale, consente il posizionamento 
in ogni quadrante di lavoro per la massima flessibilità 
operativa. Tavoletta portatray disponibile in due grandezze: 
standard e compatto.

International. 
Massima attenzione all’ergonomia 
operativa per la versione International. 
Il moderno design della tavoletta 
medico beneficia della disposizione 
ergonomica degli strumenti: 
impugnare il manipolo è agevole da 
ogni area di lavoro.
L’operatività è assicurata dall’ampio 
pannello di comando che integra 
la consolle LCD a colori che dà 
accesso alle impostazioni di ogni 
singolo strumento, della poltrona e 

dei dispositivi accessori integrati. 
Un’ampia gamma di opzioni, quali 
sesto strumento oppure sensore 
radiografico, tray transtoracico e 
negatoscopio retroilluminato, di grandi 
dimensioni, completano la scelta delle 
possibili dotazioni. 

La progettazione delle bacchette degli strumenti, con un 
ingombro ridotto in altezza, minimizza l’interferenza 
 con la lampada e garantisce una notevole elongazione 
dello strumento. 

Innate flexibility
DENTIST’S MODULES Continental.  

Compact and light, the Continental version dentist’s 
module - supported by the new arm system and featuring 
an optional pneumatic brake - allows positioning in every 
quadrant of the work area to maximise operating flexibility.
Tray holder module available in two sizes: standard and 
compact.

International. 
The International version has been 
designed with ergonomics very much 
in mind. Featuring modern design, 
the dentist’s module benefits from an 
ergonomic instrument layout, ensuring 
handpieces can be picked up with ease 
from any work area.
Practicality also stems from the 
large control panel with colour LCD 
screen; this gives access to settings 
for all instruments, the patient chair 
and integrated accessory devices. 

To complete the set-up, dentists can 
choose from a wide range of options, 
such as a sixth instrument or X-ray 
sensor, transthoracic tray and large 
backlit X-ray viewer. 

Instrument lever design - with reduced vertical bulk to 
minimise interference with the operating light - gives the 
instruments considerable reach. 

Flexibilidad innata
BANDEJAS MÉDICO Continental.  

Colocada en el nuevo sistema de brazos y combinada 
con el freno neumático opcional, la bandeja doctor de la 
versión Continental, compacta y ligera, permite colocarse 
en cualquier cuadrante de trabajo para garantizar la 
máxima flexibilidad operativa.
Bandeja portatray disponible en dos tamaños: estándar  
y compacto.

International. 
La versión International presta la 
máxima atención a la ergonomía 
operativa. La bandeja doctor 
presenta un diseño moderno, con 
una disposición ergonómica de los 
instrumentos: la pieza de mano puede 
ser empuñada cómodamente desde 
cualquier área de trabajo.
Su funcionalidad está garantizada por 
el amplio panel de mandos con consola 
LCD a color incorporada, que permite 
acceder a las programaciones de los 

distintos instrumentos, del sillón y de 
los dispositivos accesorios integrados. 
Una amplia gama de opciones 
completa el surtido del equipamiento 
disponible, como sexto instrumento o 
sensor radiográfico, tray transtorácico 
y negatoscopio retroiluminado, de 
grandes dimensiones. 

El diseño de las varillas de los instrumentos,  
de altura reducida, minimiza la interferencia con  
la lámpara garantizando un alargamiento considerable  
del instrumento. 

Natürliche Flexibilität
INSTRUMENTENTRÄGER Continental.  

Der kompakte und leichte Instrumententräger der 
Version Continental, der auf dem neuen Armsystem 
angeordnet und mit der optionalen Luftbremse 
kombiniert ist, ermöglicht eine Positionierung in jedem 
Behandlungsquadranten und garantiert somit höchste 
Arbeitsflexibilität.
In zwei Größen verfügbares Traytablett: Standard  
und kompakt.

International. 
Bei der Version International 
steht die Arbeitsergonomie im 
Vordergrund. Das moderne Design 
des Instrumententrägers profitiert 
von der ergonomischen Anordnung 
der Instrumente: Das Handstück ist 
von jedem Arbeitsbereich aus leicht 
greifbar.
Die Arbeitseffizienz wird durch 
ein großzügiges Bedienfeld 
gewährleistet, dessen integrierte 
LCD-Farbkonsole Zugriff auf 

die Einstellungen der einzelnen 
Instrumente, des Behandlungsstuhls 
und der integrierten Zubehörgeräte 
bietet. Eine reichhaltige Auswahl 
an Optionen, darunter das sechste 
Instrument oder der Röntgensensor, 
das frontale Traytablett und 
der Röntgenbildbetrachter mit 
Hintergrundbeleuchtung mit großen 
Abmessungen, runden das Angebot 
der möglichen Ausstattungen ab. 

Das auf einem minimalen Platzbedarf in der 
Höhe basierende Peitschenkonzept reduziert 
Überschneidungen mit der Lampe und garantiert dem 
Instrument eine beachtliche Ausdehnung. 

Flexibilité innée
TABLETTES PRATICIEN Continental.  

Compacte et légère, la tablette praticien de la version 
Continental, placée sur le nouveau système de bras et 
combinée au frein pneumatique, en option, permet le 
positionnement dans tous les champs de travail pour une 
flexibilité opératoire maximale. Deux tailles de tablette 
porte-plateau disponibles : standard et compacte.

International. 
Attention maximale pour l’ergonomie 
opératoire pour la version International. 
La conception moderne de la tablette 
praticien bénéficie de la disposition 
ergonomique des instruments : saisir la 
pièce à main est facile quelle que soit la 
zone opératoire.
Le fonctionnement est assuré par 
le grand clavier de commande qui 
intègre la console LCD couleur qui 
permet d’accéder aux paramètres 
de chaque instrument, du fauteuil et 

des dispositifs accessoires intégrés. 
Une gamme étendue d’options, 
comme le sixième instrument ou le 
capteur radiographique, le plateau 
transthoracique et le négatoscope 
rétroéclairé, de grandes  
dimensions, complètent le choix des 
équipements possibles. 

La conception des leviers de rappel des instruments, 
conçus pour avoir le moins d’encombrement possible en 
hauteur, minimise l’interférence avec la lampe et garantit 
une élongation importante de l’instrument. 
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Configurazioni 
personalizzate

TAVOLETTE ASSISTENTE L’innata flessibilità di Classe A5 consente 
anche la massima configurabilità del lato 
assistente. Sia il numero di alloggiamenti 
disponibili che il tipo di braccio per la 
tavoletta sono configurabili secondo le 
esigenze del team medico. Fornita di serie, 

la tavoletta a 3 alloggiamenti, in opzione con 
braccio a doppia articolazione e regolabile 
in altezza, è predisposta per 2 cannule e 
un manipolo. Si può scegliere fra siringa, 
telecamera e lampada polimerizzante. 

Tavoletta ORTHO. 
Disponibile a 4 o 5 alloggiamenti, la 
tavoletta per  la versione idrico singolo, 
oltre alle 2 cannule per l’aspirazione, 
permette di disporre negli alloggiamenti 
fino a 2 strumenti dinamici, a scelta 
tra ablatore, micromotore elettrico 
a induzione e turbina. Un comodo 
display, protetto da un vetro che 
facilita l’igienizzazione, completa la 
funzionalità, mettendo a disposizione del 
professionista le impostazioni principali di 
ogni singolo strumento.

Tavoletta assistente a 5 strumenti.  
La tavoletta opzionale dispone di 5 
alloggiamenti. Può assumere ogni posizione 
utile a massimizzare l’ergonomia di lavoro.  
Alle 2 cannule, si affiancano fino a 3 manipoli 
a scelta, comprese telecamera, siringa, 
lampada polimerizzante T-LED o uno 
strumento dinamico.
Una tavoletta portatray orientabile in acciaio 
inox completa l’offerta di accessori.

Personalised 
configurations

ASSISTANT’S MODULES The innate flexibility of Classe A5 also 
ensures maximum configurability on 
the assistant’s side. Both the number of 
available holders and the module arm type 
can be configured to suit the dental team’s 
needs. The as-standard 3-holder module 

(with the option of a double-articulated, 
height-adjustable arm) comes ready 
For 2 cannulae and a handpiece.  
It is possible to choose among syringe, 
camera and curing light. 

ORTHO module. 
Available with 4 or 5 holders, the module 
for the chair with cuspidor version 
lets holders contain, in addition to the 
2 suction cannulae, up to 2 dynamic 
instruments (users can choose scaler, 
electric induction micromotor or 
turbine). A convenient glass-protected 
display, which makes sanitisation easy, 
completes the module, ensuring dentists 
can control the key settings on every 
single instrument.

Assistant’s module with 5 instruments.  
The optional module has 5 instruments. It can 
assume any position needed to maximise 
working ergonomics. The two cannulae can be 
combined with up to 3 handpieces as desired, 
including camera, syringe, and T-LED curing 
light or a dynamic instrument.
A positionable stainless steel tray holder 
completes the accessory range.

Configuraciones 
personalizadas

BANDEJAS AUXILIAR La innata flexibilidad de Classe A5 también 
asegura la máxima configurabilidad del 
lado auxiliar. Tanto el número de los 
alojamientos disponibles como el tipo 
de brazo para la bandeja pueden ser 
configurados según las necesidades del 
equipo médico. Disponible opcionalmente 

con brazo de doble articulación y regulable 
en altura, la bandeja de 3 alojamientos 
suministrada de serie está predispuesta 
para contener 2 cánulas y una pieza de 
mano. Es posible elegir entre la jeringa, la 
cámara y la lámpara polimerizadora. 

Bandeja ORTHO. 
La bandeja para la versión hídrico 
simple está disponible con 4 o 5 
alojamientos que, además de las 2 
cánulas para la aspiración, pueden 
contener hasta 2 instrumentos 
dinámicos a elegir entre ultrasonidos, 
micromotor eléctrico de inducción 
y turbina. Un cómodo display, 
protegido con un vidrio que facilita la 
higienización, completa sus funciones, 
poniendo a disposición del profesional 
las principales programaciones de 
cada instrumento.

Bandeja auxiliar de 5 instrumentos.  
La bandeja opcional dispone de 5 alojamientos. 
Puede asumir cualquier posición útil para 
maximizar la ergonomía de trabajo. A las 2 
cánulas se suman hasta 3 piezas de mano 
a elegir, incluyendo la cámara, la jeringa, 
la lámpara polimerizadora T-LED o un 
instrumento dinámico.
Una bandeja portatray orientable de acero 
inoxidable completa la oferta de los accesorios.

Personalisierte 
Konfigurationen

HELFERINNENELEMENTE Die natürliche Flexibilität von Classe A5 
schafft auch auf der Helferinnenseite 
maximale Konfigurationsmöglichkeiten. 
Sowohl die Anzahl der verfügbaren 
Aufnahmen als auch der Armtyp für 
das Helferinnenelement sind den 
Anforderungen des Behandlungsteams 
entsprechend konfigurierbar. Das 

serienmäßig mit 3 Aufnahmen und 
optional mit höhenverstellbarem 
Arm mit Doppelgelenk gelieferte 
Helferinnenelement ist für 2 
Absaugkanülen und ein Handstück 
ausgelegt. Es kann zwischen Spritze, 
Kamera und Polymerisationslampe  
gewählt werden. 

Helferinnenelement ORTHO. 
In dem mit 4 oder 5 Aufnahmen 
erhältlichen Helferinnenelement für 
die Version mit einzelner Wassereinheit 
können neben den 2 Absaugkanülen 
auch bis zu 2 dynamische Instrumente in 
den Aufnahmen untergebracht werden, 
wobei der Zahnsteinentferner, der 
elektrische Induktionsmotor und die 
Turbine zur Wahl stehen. Ein praktisches 
glasgeschütztes Display, das die 
Desinfektion erleichtert, vervollständigt 
die Funktionalität und ermöglicht dem 
Zahnarzt die wichtigsten Einstellungen 
jedes einzelnen Instruments.

Helferinnenelement mit 5 Instrumenten.  
Das optionale Helferinnenelement ist mit 
5 Aufnahmen ausgestattet. Es kann jede 
Position einnehmen, die zur Optimierung 
der Arbeitsergonomie von Nutzen ist. Neben 
den 2 Kanülen können bis zu 3 Handstücke 
nach Wahl, einschließlich Kamera, Spritze 
und Polymerisationslampe T-LED oder ein 
dynamisches Instrument hinzugenommen 
werden. Ein schwenkbares Traytablett aus 
Edelstahl vervollständigt das Zubehörangebot.

Configurations 
personnalisées

TABLETTE ASSISTANTE La flexibilité innée de la Classe A5 permet 
également une configurabilité maximale 
du côté assistante. Tant le nombre de 
logements disponibles que le type de bras 
pour la tablette sont configurables selon les 
besoins de l’équipe médicale. Fournie de 

série, la tablette à 3 logements, en option 
avec bras à double articulation réglable en 
hauteur, est préparée pour 2 canules et une 
pièce à main. Il est possible de choisir entre 
seringue, caméra et lampe à polymériser. 

Tablette ORTHO. 
Disponible avec 4 ou 5 logements,  
la tablette pour la version avec groupe 
hydrique individuel, en plus des 2 
canules pour l’aspiration, permet de 
placer dans les logements jusqu’à 
2 instrument dynamiques, au choix 
entre détartreur, micromoteur 
électrique à induction et turbine.  
Un écran pratique, protégé par 
une vitre qui facilite la désinfection, 
complète la fonctionnalité, mettant 
à disposition du professionnel les 
paramètres principaux de chacun  
des instruments.

Tablette assistante à 5 instruments.  
La tablette en option dispose de 5 logements. 
Elle peut assumer toutes les positions utiles 
pour optimiser l’ergonomie de travail. Les 2 
canules sont flanquées de 3 pièces à main au 
choix, comprenant une caméra, une seringue, 
une lampe à polymériser T-LED ou un 
instrument dynamique.
Une tablette porte-plateau orientable en acier 
inoxydable complète la gamme d’accessoires.
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LAMPADE

Effetto luce
L’ampia selezione di lampade scialitiche disponibili su Classe A5 permette al medico di 
scegliere fra fonte di emissione a LED ed emissione alogena. Di serie, il riunito monta Venus 
Plus, lampada alogena, mentre le due lampade opzionali sono della generazione LED.

Venus Plus L-LED. Lampada 
scialitica a LED con frontale 
ermetico, fornita in opzione. 
Intensità luminosa regolabile 
tramite potenziometro 
da 3.000 a 50.000 Lux e 
temperatura di colore 5000K. 
Accensione e spegnimento 
anche tramite  
sensore infrarosso. 

Venus LED MCT (Multi Colour Temperature). In opzione, 
lampada di ultima generazione che permette l’uso di 3 valori di 
temperatura di colore differenti: 4300K (luce calda) per trattamenti 
chirurgici, 5000K (luce neutra) per la conservativa e 5500K (luce 
fredda) indicata per la presa del colore.  
La funzione Curing Mode modifica la lunghezza d’onda della luce 
per prevenire la pre-polimerizzazione dei compositi garantendo al 
contempo un ottimo livello d’illuminazione.

Venus Plus. Scialitica ad 
alte prestazioni con calotta 
di protezione anteriore e 
maniglie amovibili per la 
disinfezione, ruota su tre assi 
per garantire la massima 
manovrabilità in tutte le 
situazioni operative.

Potenziometro integrato. Fornita di serie, la lampada alogena 
Venus Plus si accende con dispositivo soft-start e ha una 
temperatura di colore di 4900K. L’intensità luminosa, che va da 
8.000 fino a 35.000 Lux, è regolabile tramite potenziometro. 

OPERATING LIGHTS

Lighting
The broad selection of operating lights available on Classe A5 lets dentists choose between 
LED and halogen light sources. The as-standard light on the dental unit is the halogen Venus 
Plus, while the two optional lights belong to the LED generation.

Venus Plus L-LED. 
LED operating light with 
hermetically sealed 
front screen (optional). 
Potentiometer-adjustable light 
intensity, from 3,000 to
 50,000 Lux. Colour 
temperature 5000K.  
On-off control also via  
infrared sensor. 

Venus LED MCT (Multi Colour Temperature).  
Latest-generation operating light that can emit 3 different colour 
temperatures: 4300K (warm light) for surgical treatment, 5000K 
(neutral light) for conservative dentistry and 5500K (cool light) for 
realistic colour capture.  
The Curing Mode function modifies light wavelength to prevent  
pre-polymerization of the compounds, simultaneously ensuring 
optimal lighting.

Venus Plus. High 
performance operating light 
with front protective screen 
and removable handles for 
easy disinfection. Three-axis-
rotation ensures maximum 
manoeuvrability in all 
treatment situations.

Integrated potentiometer. Supplied as standard, the Venus 
Plus halogen light features a soft-start function and a colour 
temperature of 4900K. Light intensity ranges from 8,000 to 
35,000 Lux and is adjusted via a potentiometer. 

LÁMPARAS

Efecto luz
La amplia selección de lámparas escialíticas disponibles en Classe A5 permite al médico 
elegir entre la fuente de emisión LED y de emisión halógena. El equipo lleva montada de 
serie la lámpara halógena Venus Plus, mientras que las dos lámparas de la generación LED 
son opcionales.

Venus Plus L-LED. Lámpara 
escialítica LED con frontal 
hermético, suministrada 
opcionalmente. Intensidad 
luminosa regulable mediante 
potenciómetro de 3000 a 
50 000 Lux y temperatura de 
color 5000 K. El encendido  
y el apagado pueden  
realizarse también mediante 
sensor infrarrojo. 

Venus LED MCT (Multi Colour Temperature). Lámpara opcional 
de última generación que permite utilizar 3 valores de temperatura 
de color diferentes: 4300 K (luz cálida) para tratamientos quirúrgicos, 
5000 K (luz neutra) para la odontología conservadora y 5500 K (luz 
fría) indicada para la toma del color.  
La función Curing Mode modifica la longitud de onda de la luz para 
prevenir la prepolimerización de los compuestos garantizando al 
mismo tiempo un excelente nivel de iluminación.

Venus Plus. Escialítica de 
altas prestaciones con tapa 
de protección delantera y 
agarraderas desmontables 
para la desinfección; gira 
sobre tres ejes para  
garantizar la máxima 
maniobrabilidad en todas 
las situaciones operativas.

Potenciómetro integrado. Suministrada de serie, la lámpara 
halógena Venus Plus se enciende con dispositivo soft-start y 
presenta una temperatura de color de 4900 K. La intensidad 
luminosa, que oscila entre 8000 y 35 000 Lux, puede regularse 
mediante un potenciómetro. 

LAMPEN

Die Wirkung des Lichts
Das breite Angebot an OP-Lampen für Classe A5 macht es dem Zahnarzt möglich, sich 
entweder für eine LED-Emissionsquelle oder eine Halogenemission zu entscheiden. 
Serienmäßig ist die Behandlungseinheit mit der Halogenlampe Venus Plus ausgestattet, 
während die beiden optionalen Lampen der LED-Generation angehören.

Venus Plus L-LED. 
Als Option gelieferte 
LED-OP-Lampe mit 
hermetischem Frontteil. Über 
Potentiometer einstellbare 
Beleuchtungsstärke von 
3.000 bis 50.000 Lux und 
Farbtemperatur von 5000 K. 
Ein- und Ausschaltung auch 
über IR-Sensor. 

Venus LED MCT (Multi Colour Temperature).Optionale Lampe 
der jüngsten Generation für die Nutzung von 3 verschiedenen 
Farbtemperaturwerten: 4300 K (Warmlicht) für chirurgische 
Behandlungen, 5000 K (neutrales Licht) für die konservierende 
Behandlung und 5500 K (Kaltlicht) für die Farbmessung. 
Die Curing Mode-Funktion verändert die Wellenlänge des Lichts, 
um einer Vorpolymerisation der Komposite vorzubeugen und 
zugleich eine optimale Beleuchtung sicherzustellen.

Venus Plus. Hochleistungs-
OP-Lampe mit Front-
Schutzhaube und mit für die 
Desinfektion abnehmbaren 
Handgriffen, dreht in 
drei Achsen, um in jeder 
Behandlungssituation höchste 
Wendigkeit zu gewährleisten.

Integriertes Potentiometer. Die serienmäßig gelieferte 
Halogenlampe Venus Plus wird über eine Softstart-Vorrichtung 
eingeschaltet und weist eine Farbtemperatur von 4900 K auf. Die 
von 8.000 bis 35.000 Lux reichende Beleuchtungsstärke ist über 
ein Potentiometer einstellbar. 

ÉCLAIRAGES

Effet de lumière
La sélection étendue d’éclairages scialytiques disponibles sur la Classe A5 permet au 
praticien de choisir entre source d’émission à LED et émission halogène. De série, l’unité de 
soins est équipée de Venus Plus, éclairage halogène, alors que les deux lampes en option 
sont de génération LED.

Venus Plus L-LED. Éclairage 
scialytique à LED avec surface 
frontale hermétique, fournie 
en option. Intensité lumineuse 
réglable par potentiomètre 
de 3 000 à 50 000 Lux et 
température de couleur  
5 000 K. Allumage et 
extinction également par 
capteur infrarouge. 

Venus LED MCT (Multi Colour Temperature). En option, 
éclairage de dernière génération qui permet d’utiliser 3 valeurs 
différentes de température de couleurs : 4 300K (lumière chaude) 
pour des soins chirurgicaux, 5 000K (lumière neutre) pour 
l’odontologie conservatrice et 5 500K (lumière froide) recommandée 
pour la prise de la couleur.  
La fonction Curing Mode modifie la longueur d’onde de la lumière 
pour empêcher la pré-polymérisation des composites tout en 
garantissant un excellent niveau d’éclairage.

Venus Plus. Scialytique à 
haut rendement avec cache de 
protection avant et poignées 
amovibles pour la désinfection, 
il tourne sur trois axes pour 
garantir une manœuvrabilité 
maximale dans toutes les 
situations opératoires.

Potentiomètre intégré. Fourni de série, l’éclairage halogène 
Venus Plus s’allume grâce à un dispositif d’allumage soft-start et 
sa température de couleur est de 4 900 K. L’intensité lumineuse, 
allant de 8 000 à 35 000 Lux, est réglable par un potentiomètre. 
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Sicurezza nello studio
IGIENE Con un’ampia scelta di sistemi di igiene 

integrati, l’ambiente di lavoro è sicuro. 
Sicuro per i pazienti, per il team operativo 
e per il professionista. Oltre ai dispositivi 
automatici che prevengono l’inquinamento 
delle condotte interne, anche gli elementi 

di design sono efficaci nel minimizzare 
il rischio di contaminazione incrociata. 
Dalla consolle con display LCD a 
colori, l’operatore ha il pieno controllo 
dell’andamento a buon fine dei cicli  
di igienizzazione.

A.C.V.S. Sistema automatico 
di lavaggio e disinfezione del 
sistema di aspirazione. Rende 
possibile un trattamento di 
igienizzazione tra un paziente 
e l’altro.

W.H.E. Sistema certificato 
DVGW di disinfezione in 
continuo che previene 
l’inquinamento da reflusso 
dell’acqua di alimentazione 
del riunito e agisce contro tutti 
i contaminanti acquatici. Si 
consiglia l’uso di Peroxy Ag+.

Bioster e flushing. BIOSTER 
è il sistema automatico di 
disinfezione intensiva dei 
circuiti interni degli spray a 
mezzo liquido antisettico 
(Peroxy Ag+). FLUSHING 
elimina il liquido stagnante 
nei condotti tramite un rapido 
risciacquo.

S.H.S. Dispositivo di 
alimentazione degli spray 
alternativo all’acqua di rete. 
Funziona tramite un serbatoio 
caricato di acqua distillata. 
Molto utile in caso di durezza 
dell’acqua di rete elevata.

O.D.R. Meccanismo presente 
di serie, che automaticamente 
emette un flusso d’aria per 
allontanare eventuali residui 
liquidi e solidi dal manipolo 
dopo l’impiego.

Doppi filtri. Facilmente 
estraibili permettono di 
eseguire in modo pratico le 
operazioni di svuotamento  
e pulizia. 

Pellicole protezione.
Pratiche protezioni monouso, 
che proteggono i vetri delle 
consolle.

Maniglia. La maniglia della 
tavoletta medico Continental è 
asportabile e autoclavabile.

Guide cannule. Elementi 
facilmente smontabili per una 
perfetta pulizia di una zona 
potenzialmente critica.

Raccordi rapidi. Sistema di 
sgancio per la detersione e 
l’eventuale sostituzione.

Sellerie. Imbottiture resistenti, 
esenti da cucitura, semplici da 
igienizzare.

Musetto estraibile. Il 
supporto degli strumenti 
su tavoletta Continental, è 
asportabile e disinfettabile.

Safety in the surgery
HYGIENE A broad selection of integrated hygiene 

systems ensures workplace safety. Safety 
for patients, personnel and the dentist. In 
addition to automatic devices that prevent 
contamination of internal ducting, the 

design features effectively minimise the risk 
of cross-contamination. The colour LCD 
control panel gives the user full control over 
sanitisation cycle progress.

A.C.V.S. Automatic system for 
the flushing and disinfection 
of the suction system. Allows 
sanitisation to be performed 
between one patient and  
the next.

W.H.E. Certified DVGW 
continuous disinfection 
system that prevents backflow 
contamination of the dental 
unit water supply and acts 
against all water-borne 
contaminants. The use of 
Peroxy Ag+ is recommended.

Bioster and flushing. The 
automatic BIOSTER system 
performs intensive disinfection 
of instrument spray internal 
circuits with an antiseptic liquid 
(Peroxy Ag+). FLUSHING 
eliminates any stagnant liquid 
from the ducts with a rapid 
rinsing action.

S.H.S. Device that feeds 
water to the sprays as an 
independent alternative to 
mains water. Works via a 
reservoir filled with distilled 
water. Extremely useful where 
mains water is hard.

O.D.R. As-standard 
mechanism that automatically 
emits an air jet to clean any 
residual liquids or solids from 
the handpiece after use.

Double filters.These easily 
removable filters make 
emptying and cleaning 
tasks simple.

Covers. Practical disposable 
covers that protect the glass 
surfaces of the control panel.

Handle. The Continental 
dentist’s module handle can 
be removed and autoclaved.

Cannulae guides. Easy-
to-remove elements ensure 
perfect cleanliness in what is a 
potentially critical area.

Quick couplings. Release 
system for cleaning and/or 
replacement.

Upholstery. Easy-to-sanitise, 
durable seamless padding.

Removable support. On 
the Continental module, the 
instrument support can be 
removed and disinfected

Seguridad  
en el consultorio

HIGIENE Con un amplio surtido de sistemas de 
higiene integrados, el ambiente de trabajo 
resulta totalmente seguro. Seguro para 
los pacientes, para el equipo operativo 
y para el profesional. Además de los 
dispositivos automáticos que previenen la 
contaminación de los conductos internos, 

los elementos de diseño resultan eficaces 
para minimizar el riesgo de contaminación 
cruzada. Desde la consola con display 
LCD a color, el operador dispone del 
máximo control para garantizar el correcto 
cumplimiento de los ciclos de higienización.

A.C.V.S. Sistema automático de 
lavado y desinfección del sistema 
de aspiración. Permite efectuar un 
tratamiento de higienización entre 
un paciente y el siguiente.

W.H.E. Sistema certificado 
DVGW de desinfección continua 
que previene la contaminación 
por reflujo del agua de 
alimentación del equipo y actúa 
contra todos los contaminantes 
acuáticos. Se aconseja el uso  
de Peroxy Ag+.

Bioster y flushing. BIOSTER 
es un sistema automático de 
desinfección intensiva de los 
circuitos internos de los sprays 
mediante un líquido antiséptico 
(Peroxy Ag+). FLUSHING elimina 
el líquido estancado en los 
conductos a través de un rápido 
aclarado.

S.H.S. Dispositivo de 
alimentación de los sprays 
alternativo al agua de la red. 
Funciona por medio de un 
depósito cargado con agua 
destilada. Muy útil cuando la 
dureza del agua de la red es 
elevada.

O.D.R. Mecanismo presente de 
serie, que emite automáticamente 
un flujo de aire para alejar los 
posibles residuos líquidos y 
sólidos de la pieza de mano 
después del uso.

Dobles filtros. Fácilmente 
extraíbles, permiten efectuar de 
modo práctico las operaciones de 
vaciado y limpieza. 

Película de protección.
Prácticas protecciones 
desechables, que cubren los 
vidrios de las consolas.

Agarradera. La agarradera 
de la bandeja doctor Continental 
es extraíble y esterilizable en 
autoclave.

Guías de las cánulas. Elementos 
fácilmente desmontables para 
asegurar la perfecta limpieza de una 
zona potencialmente crítica.

Conexiones rápidas. 
Sistema de desenganche para el 
lavado o la sustitución.

Tapicerías. Acolchados 
resistentes, libres de costuras y 
fáciles de higienizar.

Frontal extraíble. En la 
bandeja Continental, el soporte de 
los instrumentos es desmontable 
y desinfectable.

Sicherheit in der Praxis
HYGIENE Mit einer großen Auswahl an integrierten 

Hygienesystemen ist die Arbeitsumgebung 
sicher. Sicher für die Patienten, das 
Behandlungsteam und den Zahnarzt. 
Neben den automatischen Vorrichtungen, 
die der Verschmutzung der internen 
Leitungen vorbeugen, tragen auch 

die Gestaltungselemente wirksam zu 
einer Reduzierung des Risikos einer 
gegenseitigen Ansteckung bei. Über die 
Bedienkonsole mit LCD-Farbdisplay hat 
der Bediener die vollständige Kontrolle 
über den erfolgreichen Abschluss  
der Desinfektionszyklen.

A.C.V.S. Automatisches Spül- 
und Desinfektionssystem der 
Absauganlage. Ermöglicht eine 
desinfizierende Behandlung 
zwischen einem Patienten und 
dem nächsten.

W.H.E. Nach DVGW zertifi-ziertes 
kontinuierliches Desinfektions-
system, das einer Verschmutzung 
des Versorgun-gswassers der 
Behandlungseinheit durch 
Rückfluss vorbeugt und gegen 
alle im Wasser vorkom-menden 
Verunreinigungen wirkt. Empfohlen 
wird der Gebrauch von Peroxy Ag+.

Bioster und flushing. 
BIOSTER ist das automatische 
System zur intensiven Desinfektion 
der inneren Kreisläufe der Sprays 
mittels antiseptischer Flüssigkeit  
(Peroxy Ag+). FLUSHING beseitigt 
die in den Leitungen stagnierende 
Flüssigkeit durch eine schnelle 
Spülung.

S.H.S. Vorrichtung für die 
Sprayversorgung als Alternative 
zum Wassernetz. Funktioniert 
mit einem mit destilliertem 
Wasser gefüllten Tank. Äußerst 
nützlich bei besonders hartem 
Leitungswasser.

O.D.R. Serienmäßig vorhandener 
Mechanismus, der automatisch 
einen Luftstrahl ausgibt, durch 
den flüssige und feste Rückstände 
nach dem Gebrauch vom 
Handstück entfernt werden.

Doppelte Filter. Sie sind leicht 
herausnehmbar und ermöglichen 
eine praktische Entleerung und 
Reinigung. 

Schutzfolien.
Praktische Einweg-Schutz-
folien für die Glasscheiben der 
Bedienkonsole.

Griff. Der Handgriff des 
Instrumententrägers Continental 
ist abnehmbar und autoklavierbar.

Absaugkanülenführungen. 
Leicht ausbaubare Elemente für 
eine perfekte Reinigung eines 
potenziell kritischen Bereichs.

Schnellkupplungen. 
Entriegelungssystem für die 
Reinigung und den eventuellen 
Austausch.

Bezüge. Beständige, nahtlose 
und leicht zu desinfizierende 
Polsterungen.

Frontabdeckung abnehmbar. 
Die Instrumentenablage auf dem 
Instrumententräger Continental 
ist abnehmbar und desinfizierbar.

Sécurité du cabinet
HYGIÈNE Grâce à un choix étendu de systèmes 

d’hygiène intégrés, l’environnement 
de travail est sûr. Sûr pour les patients, 
pour l’équipe opérationnelle et pour le 
professionnel. En plus des dispositifs 
automatiques qui préviennent la pollution 
des conduites internes, même les éléments 

conceptuels sont efficaces pour la 
minimisation du risque de contamination 
croisée. Grâce à la console avec écran  
LCD couleurs, l’opérateur a le contrôle total 
de l’évolution correcte des cycles  
de désinfection.

A.C.V.S. Système automatique 
de lavage et désinfection du 
système d’aspiration.  
Il rend possible un traitement de 
désinfection entre un patient  
et l’autre.

W.H.E. Système certifié DVGW 
de désinfection continue qui 
empêche la pollution due au 
reflux de l’eau d’alimentation de 
l’unité de soins et agit contre tous 
les contaminants aquatiques. 
Nous conseillons l’utilisation  
du Peroxy Ag+.

Bioster et flushing. BIOSTER 
est le système automatique de 
désinfection intensive des circuits 
internes des sprays au moyen d’un 
liquide antiseptique  
(Peroxy Ag+). FLUSHING élimine le 
liquide stagnant dans les conduites 
grâce à un rinçage rapide.

S.H.S. Dispositif d’alimentation 
des sprays en alternative de l’eau 
de réseau. Fonctionne avec un 
réservoir chargé d’eau distillée. 
Très utile en cas de dureté élevée 
de l’eau de réseau.

O.D.R. Mécanisme présent en 
série, qui émet automatiquement 
un flux d’air pour éloigner tout 
résidu liquide ou solide de la pièce 
à main après utilisation.

Doubles filtres. Facilement 
extractibles, ils permettent 
d’effectuer les opérations de 
vidage et de nettoyage de 
manière pratique. 

Pellicules de protection.
Protections jetables pratiques, qui 
protègent les vitres des consoles.

Poignée. La poignée de la 
tablette praticien Continental est 
amovible et autoclavable.

Guide-canules. Éléments 
facilement démontables pour 
un nettoyage parfait d’une zone 
potentiellement critique.

Raccords rapides. Système 
de décrochage pour la détersion 
et le remplacement éventuel.

Selleries. Selleries  
résistantes, sans coutures, 
simples à désinfecter.

Repose-instruments extractible. 
Le support des instruments sur la 
tablette Continental est amovible 
et désinfectable.
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RADIOLOGIA

MULTIMEDIA C-U2 telecamera HD. 
Con le sue immagini ad 
alta risoluzione, favorisce 
la comunicazione medico-
paziente. Facile da usare e 
senza regolazioni manuali, 
le sue forme sottili aiutano 
a raggiungere facilmente le 
zone distali. 

Monitor LED 22”. 
Certificato CEE 93/42, il 
monitor è predisposto al 
collegamento via cavo a 
PC. È disponibile anche in 
versione multitouch, con 
possibilità di orientare lo 
schermo tramite 2 diversi tipi 
di supporto.

Visualizzazioni.  
Si possono visualizzare al 
monitor immagini singole 
catturate dalla telecamera o 
fino a 4 immagini disposte a 
mosaico per effettuare 
rapidi confronti.

RXDC – tecnologia 
HyperSphere.  
Radiografico endorale 
integrato al riunito con 
palmare wireless. Immagini 
eccellenti grazie al 
parallelismo ottenuto per 
via della collimazione di 30 
cm associato al fuoco da 
0,4 mm. La testata ruota 
attorno al giunto sferico per 
raggiungere posizioni  
senza limiti. 

Zen-X.  
Sensore radiografico 
integrato alla tavoletta 
medico, pronto all’uso 
con cavo USB. In grado 
di acquisire immagini ad 
elevata risoluzione con 
dosi radiogene minime è 
disponibile in due taglie. 
Igienizzabile, il sensore è 
certificato IP67 contro la 
penetrazione di acqua  
e polvere. 

Monitor LED 22”.  
Monitor Full HD 16 : 9, 
risoluzione 1920 x 1080 
pixel e schermo piatto con 
pannello IPS per agevolare 
la visualizzazione da ogni 
angolazione. Grazie alle 
sorgenti LED, il grado di 
luminosità e il livello di 
contrasto sono ottimali.

DIAGNOSI Velocizzare la diagnosi ottimizza il flusso 
di lavoro e crea le basi per un’efficace 
comunicazione con il paziente. Proprio 
grazie al sistema multimediale integrato, 
che comprende monitor LED, telecamera 
e dispositivi radiologici montati a bordo 
riunito, il medico è in grado di procedere 
rapidamente con la diagnosi ed illustrare il 
piano terapeutico.

Strumenti all’avanguardia, software che 
gestisce i dispositivi e le immagini, un 
palmare wireless estremamente semplice 
per effettuare le radiografie digitali, 
compongono un sistema integrato di alta 
fascia, disponibile in opzione.

Diagnosi  
in tempo reale

RADIOLOGY

MULTIMEDIA C-U2 HD camera. 
High-resolution images 
aid dentist-patient 
communication. Easy to 
use (no manual adjustment 
required), slender design 
means distal zones can be 
reached with ease.

22” LED Monitor.  
EEC 93/42 certified, the 
monitor can be lead-
connected to a PC. A 
multitouch version, where 
the screen can be positioned 
via 2 different types of 
support, is also available.

Display.  
The monitor can display 
individual camera images or 
a mosaic of up to 4 images to 
make rapid comparisons.

RXDC - HyperSphere 
technology.  
Intra-oral X-ray system 
integrated with the dental 
unit via a handheld wireless 
device. Outstanding images 
thanks to the parallelism 
that stems from 30 cm 
collimation and a focal spot 
of 0.4 mm. Rotating around 
the spherical coupling,  
the tube head can reach  
any position. 

Zen-X.  
X-ray sensor incorporated in 
the dentist’s module, ready 
to use with USB cable. Able 
to capture HD images with 
low X-ray doses, the sensor 
comes in two different 
sizes. Able to be sanitised, 
the sensor is IP67 certified 
against water and  
dust infiltration. 

22” LED Monitor.  
Full HD 16: 9 1920 x 1080 
pixel flat screen monitor with 
IPS panel to aid viewing from 
any angle. LED light sources 
ensure optimal brightness 
and contrast.

DIAGNOSTICS Speeding up diagnostics optimises 
workflows and lays the foundation for 
effective communication with the patient. 
An integrated multimedia system - which 
includes LED monitor, camera and X-ray 
devices on board the dental unit - ensures 
dentists can proceed rapidly with diagnosis 

and illustrate the treatment plan.
Cutting-edge instruments, device/image 
control software and a simple wireless 
handheld device for taking digital X-rays 
form a high-end integrated system that is 
available as an optional.

Real-time diagnosis

RADIOLOGÍA

MULTIMEDIA C-U2 cámara HD.  
Con sus imágenes de alta 
resolución, favorece la 
comunicación médico-
paciente. Fácil de usar y sin 
regulaciones manuales,  
sus formas finas ayudan  
a alcanzar fácilmente las 
zonas distales.

Monitor LED 22”. 
Certificado CEE 93/42, el 
monitor está predispuesto 
para la conexión con cable al 
PC. También está disponible 
en versión multitouch, con 
posibilidad de orientar 
la pantalla mediante 2 
tipos distintos de soporte.

Visualizaciones. 
El monitor permite visualizar 
imágenes capturadas por la 
cámara de modo individual 
o grupos de hasta 4 
imágenes dispuestas en 
mosaico para efectuar 
rápidas comparaciones.

RXDC – tecnología 
HyperSphere.  
Radiográfico intraoral 
integrado en el equipo con 
Pda wireless. Imágenes 
excelentes gracias al 
paralelismo obtenido 
mediante la colimación de 
30 cm, asociado al enfoque 
de 0,4 mm. El cabezal gira 
alrededor de la junta esférica 
para alcanzar cualquier 
posición, sin límites. 

Zen-X.  
Sensor radiográfico 
integrado en la bandeja 
doctor, listo para el uso 
con cable USB. Capaz 
de adquirir imágenes de 
elevada resolución con dosis 
mínimas de radiación, está 
disponible en dos medidas. 
Higienizable, el sensor 
cuenta con la certificación 
IP67 contra la penetración 
del agua y del polvo. 

Monitor LED 22”.  
Monitor Full HD 16: 9, 
resolución 1920 x 1080 
píxeles y pantalla plana con 
panel IPS para facilitar la 
visualización desde cualquier 
perspectiva. Gracias a las 
fuentes LED, el grado de 
brillo y el nivel de contraste 
son ideales.

DIAGNÓSTICO La aceleración del diagnóstico optimiza el 
flujo de trabajo y sienta las bases para una 
comunicación eficaz con el paciente. Gracias 
al sistema multimedia integrado, que 
incluye monitor LED, cámara y dispositivos 
radiológicos montados en el equipo, el 
médico es capaz de efectuar rápidamente el 

diagnóstico y de ilustrar el plan terapéutico.
Disponible opcionalmente, el sistema 
integrado de alta gama cuenta con 
instrumentos de vanguardia, un software de 
gestión de los dispositivos y las imágenes y 
un Pda wireless extraordinariamente simple 
para efectuar las radiografías digitales.

Diagnóstico  
en tiempo real

RADIOLOGIE

MULTIMEDIA HD-Kamera C-U2.  
Mit ihren hochauflösenden 
Bildern fördert sie die 
Kommunikation zwischen dem 
Zahnarzt und dem Patienten. 
Sie ist bedienungsfreundlich, 
erfordert keine manuellen 
Einstellungen und ihre flache 
Form trägt dazu bei, dass sich 
distale Flächen problemlos 
erreichen lassen.

22-Zoll-LED-Monitor. 
Der nach 93/42/EWG 
zertifizierte Monitor ist für den 
Anschluss an den PC über 
Kabel vorbereitet. Er ist auch als 
Multitouch-Version erhältlich, 
mit Ausrichtungsmöglichkeit 
des Bildschirms durch 2 
verschiedene Halterungstypen.

Anzeigen. Von der Kamera 
aufgenommene Einzelbilder 
oder bis zu 4 als Mosaik 
angeordnete Bilder, die einen 
schnellen Vergleich zulassen, 
können auf dem Monitor 
angezeigt werden.

RXDC – HyperSphere-
Technologie. In der 
Behandlungseinheit integriertes 
intraorales Röntgengerät 
mit drahtlosem Handgerät. 
Ausgezeichnete Bilder durch 
die parallele Ausrichtung, die 
durch eine 30 cm-Kollimation 
in Verbindung mit einem Fokus 
von 0,4 mm erzielt wird. Der 
Röntgenkopf dreht um das 
Kugelgelenk, um unbegrenzte 
Positionen zu erreichen. 

Zen-X. Im Instrumententräger 
integrierter Röntgensensor, 
einsatzbereit mit USB-
Kabel. Er ist in zwei Größen 
erhältlich und in der Lage, 
hochauflösende Bilder bei 
minimaler Strahlenbelastung 
aufzunehmen. Der 
desinfizierbare Sensor ist nach 
IP67 gegen das Eindringen von 
Wasser und Staub zertifiziert.  

22-Zoll-LED-Monitor. 
Full HD-Monitor im Format 
16:9 mit einer Auflösung 
von 1920 x 1080 Pixeln 
und Flachbildschirm mit 
IPS Panel für eine einfache 
Ansicht aus jedem Winkel. 
Der Helligkeitsgrad und die 
Kontraststufe sind dank der 
LED-Quellen stets optimal.

DIAGNOSE Beschleunigt die Diagnose, optimiert den 
Arbeitsablauf und schafft die Grundlagen 
für eine effiziente Kommunikation 
mit dem Patienten. Vor allem dem in 
der Behandlungseinheit integrierten 
Multimediasystem mit LED-Monitor, 
Kamera und Röntgengeräten ist es zu 
verdanken, dass der Zahnarzt schnell 
mit der Diagnose fortfahren und den 

Behandlungsplan veranschaulichen kann.
Modernste Instrumente, Software für die 
Gerätesteuerung und Bildverwaltung und 
ein extrem einfaches drahtloses Handgerät 
für digitale Röntgenaufnahmen bilden ein 
integriertes System der gehobenen Klasse, 
das als Option erhältlich ist.

Echtzeitdiagnose

RADIOLOGIE

MULTIMÉDIA Caméra HD C-U2. 
Avec ses images haute 
résolution, elle favorise la 
communication entre le 
patient et son médecin. 
Facile à utiliser et sans 
réglages manuels, ses 
formes minces aident à 
atteindre facilement les 
zones distales.

Moniteur LED 22”. 
Certifié CEE 93/42, le 
moniteur peut être connecté 
par câble au PC. Il est 
également disponible en 
version multipoint avec 
écran orientable via 2 types 
différents de support.

Visualisations.  
Il est possible de visualiser 
sur l’écran les images 
individuelles enregistrées 
par la caméra ou jusqu’à  
4 images en mosaïque pour 
effectuer des  
comparaisons rapides.

RXDC – technologie 
HyperSphere. Appareil 
radiographique rétro-
alvéolaire intégré à l’unité de 
soins avec un ordinateur de 
poche sans fil. D’excellentes 
images grâce au parallélisme 
obtenu grâce à la collimation 
de 30 cm associée à la mise 
au point de 0,4 mm. La tête 
tourne autour de la rotule 
pour atteindre des positions 
sans limites. 

Zen-X.  
Capteur radiographique 
intégré à la tablette du 
praticien, prêt à l’emploi 
avec câble USB. Capable 
d’acquérir des images haute 
résolution avec des doses 
d’irradiation minimes et 
disponible en deux tailles. 
Désinfectable, le capteur 
est certifié IP67 contre la 
pénétration d’eau et  
de poussière.

Moniteur LED 22”. 
Moniteur Full HD 16 : 9, 
résolution 1920 x 1080 
pixels et un écran plat 
avec panneau IPS pour 
la visualisation depuis 
n’importe quel angle.  
Grâce aux sources LED,  
le degré de luminosité et le 
niveau de contraste  
sont optimaux.

DIAGNOSTIC Accélérer le diagnostic optimise le 
flux de travail et crée la base pour une 
communication efficace avec le patient. 
Grâce au système multimédia intégré, qui 
comprend un écran LED, une caméra et 
des dispositifs radiologiques montés sur 
l’unité de soins, le praticien est capable 
de procéder rapidement au diagnostic et 

d’illustrer les soins à réaliser.
Instruments d’avant-garde, logiciel qui gère 
les dispositifs et les images, un ordinateur 
de poche sans fil extrêmement simple 
pour effectuer les radiographies digitales, 
composent un système intégré haut de 
gamme, disponible en option.

Diagnostics  
en temps réel
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Anthos Connect

Anthos Connect

Il valore  
di una scelta

ACCESSORI Un’ampia gamma di accessori a disposizione, permette all’odontoiatra di personalizzare 
l’unità operativa secondo le proprie esigenze. 

Comando a piede. Sono disponibili tre ergonomie di cui due 
in versioni wireless. Consentono attivazione Chip Air/Water, 
inversione senso di rotazione micromotore, movimentazione 
poltrona e richiamo delle posizioni memorizzate.

Stop Vacuum. Dispositivo, integrato nella base della poltrona, 
che permette, tramite pressione, l’interruzione dell’aspirazione 
senza dover riporre le cannule.

Seggiolini. Modello ergonomico con altezza della seduta 
regolabile, da 47 a 63 cm oppure modello anatomico per medico 
e assistente con altezza regolabile da 42 a 56 cm. Per tutti i 
modelli è disponibile una prolunga da 10 cm.

Poggiatesta. Oltre alla versione regolabile su due assi e con 
blocco meccanico, è disponibile il modello Comfort con sistema 
di bloccaggio pneumatico e movimento su tre assi per un 
posizionamento libero e preciso.

Gruppo bacinella. Interamente smontabile, per 
un’igienizzazione veloce ed efficace, è composto da elementi 
costruiti con materiali, ceramica di serie o vetro in opzione, 
facilmente pulibili e disinfettabili.

*Digital Virtual Assistant

L’intera gamma dei riuniti Anthos è equipaggiata con un 
dispositivo integrato che consente la connessione ad internet.
Una serie di servizi digitali, opzionali, erogati da remoto, 
migliorano l’efficienza del workflow dello studio.
Connesso al web tramite Easy Check, il riunito può 
beneficiare, in tempo reale, di un servizio di diagnosi e 
supporto tecnico.
Di.V.A.*, l’assistente virtuale digitale, tramite un pannello di 
controllo semplice ed intuitivo, permette al professionista 
di monitorare l’utilizzo della strumentazione, analizzando 
l’efficienza del sistema studio.
Lo stato di funzionamento di tutte le apparecchiature 
collegate è costantemente controllato in tempo reale.
Questo servizio è un ottimo ausilio nelle grandi strutture 
per la gestione dei carichi di lavoro e per pianificare la 
manutenzione.

TELEASSISTENZA

The value of choice
ACCESSORIES A broad range of accessories lets dentists personalise the surgery according to their specific needs. 

Foot control. Three different ergonomic designs are available, 
two of which are wireless. These allow activation of Chip Air/
Water, micromotor rotation inversion, patient chair movement and 
recall of saved positions.

Stop Vacuum. Device incorporated in the patient chair base: 
when pressed it interrupts suction without the user having to 
replace the cannulae in the holders.

Seats. Ergonomic model with seat height adjustable from 47 to 
63 cm, or an anatomical model for dentist and assistant with seat 
height adjustable from 42 to 56 cm. A 10 cm extension is available 
for all models.

Headrest. In addition to an adjustable 2-axis version with 
mechanical lock, the Comfort model features a pneumatic lock 
system and 3-axis movement for freer, more precise positioning.

Cuspidor bowl unit. Fully removable for fast, effective 
sanitisation, the cuspidor bowl unit consists of parts that are 
easy to clean and disinfect (ceramic as standard or,  
as an optional, glass).

*Digital Virtual Assistant

All products in the Anthos dental unit range are equipped 
with an integrated device that allows internet connection.
A series of optional, remote services make surgery 
workflows more efficient.
When linked to the Internet via Easy Check, the dental 
unit can rely on a real-time troubleshooting and technical 
support service.
The Di.V.A.* lets dentists - via a simple, user-friendly panel 
- monitor usage of the available instruments and analyse 
surgery efficiency. All connected equipment items undergo 
constant real-time status monitoring: 
an excellent tool for managing workloads and planning 
maintenance in large facilities.

REMOTE ASSISTANCE

l valor de una elección
ACCESORIOS Gracias a la amplia gama de accesorios disponible, el odontólogo puede personalizar la 

unidad operativa según sus propias exigencias. 

Mando de pie. Disponible con tres ergonomías, dos de ellas en 
versión wireless. Permiten activar las funciones Chip Air/Water, 
invertir el sentido de rotación del micromotor, desplazar el sillón y 
volver a utilizar las posiciones memorizadas.

Stop Vacuum. Dispositivo integrado en la base del sillón que, 
mediante presión, permite interrumpir la aspiración sin necesidad 
de depositar las cánulas.

Asientos. Modelo ergonómico con altura del asiento regulable, 
de 47 a 63 cm, o modelo anatómico para médico y auxiliar con 
altura regulable de 42 a 56 cm. Existe una extensión de 10 cm 
disponible para todos los modelos.

Reposacabezas. En versión regulable sobre dos ejes y con 
bloqueo mecánico o en versión Comfort con sistema de bloqueo 
neumático y movimiento sobre tres ejes, que garantiza un 
posicionamiento libre y exacto.

Grupo escupidera. Totalmente desmontable, para garantizar 
una higienización rápida y eficaz, está compuesto por elementos 
fabricados con materiales fáciles de limpiar y desinfectar: 
cerámica de serie o vidrio como opcional.

*Digital Virtual Assistant

Toda la gama de los equipos Anthos está equipada con un 
dispositivo integrado que permite conectarse a Internet.
Una serie de servicios digitales opcionales, suministrados 
a distancia, mejoran la eficiencia del flujo de trabajo en el 
consultorio.
Conectado a la red mediante Easy Check, el equipo puede 
acceder a un servicio de diagnóstico y soporte técnico en 
tiempo real.
Mediante un panel de control simple e intuitivo, el asistente 
virtual digital Di.V.A.* ofrece al profesional la posibilidad 
de monitorizar el uso de la instrumentación, analizando la 
eficiencia del sistema. El estado de funcionamiento de todos 
los equipos conectados es controlado constantemente en 
tiempo real. 
En los grandes centros, este servicio representa una ayuda 
importante para gestionar las cargas de trabajo y planificar el 
mantenimiento.

TELEASISTENCIA

Der Wert  
einer Entscheidung

ZUBEHÖRTEILE Eine große Auswahl an Zubehörteilen ermöglicht es dem Zahnarzt, die Behandlungseinheit 
ganz den eigenen Bedürfnissen anzupassen. 

Fußschalter. Es stehen drei Ergonomien zur Verfügung, zwei 
davon in drahtloser Ausführung. Sie ermöglichen die Chip-Air/
Water-Aktivierung, die Umschaltung der Drehrichtung des 
Mikromotors, die Bewegung des Behandlungsstuhls und das 
Aufrufen der abgespeicherten Positionen.

Stop Vacuum. In der Basis des Behandlungsstuhls integrierte 
Vorrichtung, die bei Betätigung die Unterbrechung der 
Absaugung bewirkt, ohne die Kanülen ablegen zu müssen.

Arbeitsstühle. Ergonomisches Modell mit verstellbarer 
Sitzhöhe von 47 bis 63 cm oder anatomisches Modell für den 
Zahnarzt und die Helferin mit verstellbarer Höhe von 42 bis  
56 cm. Für alle Modelle ist eine Verlängerung von  
10 cm verfügbar.

Kopfstütze. Neben der in zwei Achsen verstellbaren Version 
mit mechanischer Verriegelung ist das Modell Comfort auch mit 
pneumatischem Verriegelungssystem und Bewegung in drei 
Achsen für eine freie und präzise Positionierung erhältlich.

Speischalengruppe. Vollständig ausbaubar für eine schnelle 
und effiziente Desinfektion und bestehend aus Elementen, die 
sich durch leicht zu reinigende und zu desinfizierende Elemente, 
serienmäßig aus Keramik oder aus Glas als Option, auszeichnen.

*Digital Virtual Assistant

Das gesamte Sortiment der Behandlungseinheiten Anthos 
ist mit einem integrierten Gerät für die Internetverbindung 
ausgestattet.
Eine Reihe optionaler digitaler Dienste, die aus der 
Ferne bereitgestellt werden, optimieren die Effizienz des 
Arbeitsablaufs der Praxis.
Die über Easy Check mit dem Internet verbundene 
Behandlungseinheit kann in Echtzeit von einem 
Diagnoseservice und technischer Unterstützung profitieren.
Di.V.A.*, der digitale virtuelle Assistent, ermöglicht es 
dem Zahnarzt durch ein einfaches und intuitiv gestaltetes 
Bedienfeld, die Anwendung der Instrumente durch eine 
entsprechende Effizienzanalyse des Praxissystems zu 
überwachen. Der Betriebszustand aller angeschlossenen 
Geräte wird ständig und in Echtzeit überwacht. 
In großen Strukturen stellt dieser Dienst ein hervorragendes 
Hilfsmittel für die Verwaltung der Arbeitslasten und die 
Planung der Wartungsarbeiten dar.

TELEASSISTENZ

La valeur d’un choix
ACCESSOIRES Une vaste gamme d’accessoires disponibles permet au chirurgien-dentiste de personnaliser 

l’unité opérationnelle en fonction de ses besoins.

Pédale de commande. Trois ergonomies sont disponibles, 
dont deux en version sans fil. Elles permettent l’activation Chip 
Air/Water, l’inversion du sens de rotation du micromoteur, le 
mouvement du fauteuil et le rappel des positions mémorisées.

Stop Vacuum. Dispositif intégré à la base du fauteuil qui permet, 
en appuyant dessus, l’interruption de l’aspiration sans avoir à 
remettre les canules.

Tabourets. Modèle ergonomique avec hauteur de l’assise 
réglable, de 47 à 63 cm ou modèle anatomique pour praticien et 
assistante avec hauteur réglable de 42 à 56 cm. Une rallonge de 
10 cm est disponible pour tous les modèles.

Têtière. En plus de la version réglable sur deux axes et avec 
blocage mécanique, le modèle Comfort est disponible avec un 
système de verrouillage pneumatique et mouvement sur trois 
axes pour un positionnement précis et sans contrainte.

Groupe crachoir. Entièrement démontable, pour une 
désinfection rapide et efficace, il est composé d’éléments en 
matériaux, céramique de série ou verre en option, faciles à 
nettoyer et à désinfecter.

*Digital Virtual Assistant

L’ensemble de la gamme des unités de soins Anthos est 
équipé d’un dispositif intégré qui permet la connexion à 
Internet.
Une série de services numériques, optionnels, fournis à 
distance, améliore l’efficacité du flux de travail du cabinet.
Connectée à Internet par l’intermédiaire d’Easy Check, 
l’unité de soins peut bénéficier, en temps réel, d’un service 
de diagnostic et d’aide technique.
Di.V.A.*, l’assistant virtuel numérique, via un panneau de 
contrôle simple et intuitif, permet au professionnel, grâce au 
tableau de bord, de contrôler l’utilisation des instruments, 
en analysant l’efficacité du système du cabinet. L’état 
de fonctionnement de tous les appareils raccordés est 
constamment contrôlé en temps réel. 
Ce service est un outil parfait dans les grandes structures 
pour la gestion des charges de travail et pour programmer la 
maintenance.

TÉLÉASSISTANCE


